
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  mahilO ambA-Anandabhairavi 
 
 In this kRti ‘mahilO ambA’ – rAga Anandabhairavi (tALa Adi), SrI 
SyAmA Sastry prays to Mother. 
 
P  mahilO ambA nIdu  
 mahim(A)tiSayam(e)nna taramA 
 
A  ahi bhUshaNuni rANI Sankari 
 ambikA bRhan-nAyaki gaurI (mahilO) 
 
C1  sArasa daLa nayanA 1vadana  
 sarOja vijita ghana 2pur(A)rivai rANi 
 3varAl(o)sagimpavE  
 birAna brOcina parA Sakti gadA (mahilO) 
 
C2  4sumEru madhya latA lalitA 
 5ramincu vinu 6nE kumAruDan(a)nucu 
 mA tallI nIvu mAnavatI nI  
 samAnam(e)varu ilalO jepp(av)ammA (mahilO) 
 
C3  7sAma gAna nutA sarasa padA 
 8tAmasamu jEsE tALanE 
 SyAma kRshNa sOdarI SankarI  
 SyAmaL(A)mbA 9nIvE mA(y)amma (mahilO) 
 
Gist 
 O Mother!  
 O Queen Consort of Siva! O Sankari! O ambikA! O Ruler of this Great 
Universe! O gaurI! 
 O Lotus petal Eyed! O Mother whose face-lotus excels the splendour of 
rain cloud! 
 O Mother lalitA abiding in the centre of Sacred mEru mountain! (OR) 
 O Mother lalitA - Slender One, situated in the centre of Sacred mEru 
mountain! 
 O My Mother! O Respected One! O Mother!  



 O Mother extolled through recitation of sAma vEda! O Mother whose feet 
are the essence! O Sister of vishNu – SyAma kRshNa! O SankarI! O Mother 
SyAmaLA! 
 
 Is it possible to count wonders of Your greatness in this Earth? 
 
 You are the Queen Consort of Siva! 
 Aren’t You parA Sakti who quickly protected me by granting boons? (OR)  
 Please grant boons. Aren’t You parA Sakti who quickly protected me? 
 
 Please delightfully listen.  
 Please accept that I am Your son.  
 In this World, who is equal to You? 
 
 I shall not forbear if You delay.  
  You alone are my mother.  
 
Word-by-word Meaning 
 
P O Mother (ambA)! Is it possible (taramA) to count (enna) wonders 
(atiSayamu) of Your (nIdu) greatness (mahima) (mahimAtiSayamenna) in this 
Earth (mahilO)? 
 
A  O Queen Consort (rANI) of Siva – adorned with (bhUshaNuni) snake 
(ahi)! O Sankari! O ambikA! O Ruler (nAyaki) of this Great Universe (bRhat) 
(bRhannAyaki) (name of Mother at tanjAvUr)! O gaurI! 
 O Mother! Is it possible to count wonders of Your greatness in this 
Earth? 
 
C1  O Lotus (sArasa) petal (daLa) Eyed (nayanA)! O Mother whose face 
(vadana) lotus (sarOja) excels (vijita) the splendour of rain cloud (ghana)! You 
are (vai) the Queen Consort (rANi) of Siva – enemy (ari) of three fortresses 
(pura) (purArivai)! 
 Aren’t (gadA) You parA Sakti who quickly (birAna) protected (brOcina) 
me by granting (osagi) boons (varAlu) (varAlosagi)? (OR)  
 Please grant (osagimpavE) boons (varAlu) (varAlosagimpavE).  Aren’t 
(gadA) You parA Sakti who quickly (birAna) protected (brOcina) me? 
 O Mother! Is it possible to count wonders of Your greatness in this 
Earth? 
 
C2  O Mother lalitA abiding in the centre (madhyasthA) of Sacred mEru 
mountain (sumEru)! (OR) 
 O Mother lalitA - Slender One (latA) situated in the centre (madhya) of 
Sacred mEru mountain (sumEru)! 
 O My (mA) Mother (talli)! O Respected One (mAnavatI)! Please 
delightfully (ramincu) listen (vinu). O Mother (ammA)! You (nIvu) please accept 
(jeppu) (literally tell) (jeppavammA) that (anucu) I am (nE) Your son 
(kumAruDanu) (kumAruDananucu). In this World (ilalO), who (evaru) is equal 
(samAnamu) (samAnamevaru) to You (nI)? 
 O Mother! Is it possible to count wonders of Your greatness in this 
Earth? 
 
C3  O Mother extolled (nuta) through recitation (gAna) of sAma vEda! O 
Mother whose feet (padA) are the essence (sarasa)! I shall not forbear (taLanE) if 
You delay (tAmasamu jEsE) (tAmasamu jEsitE).  



 O Sister (sOdarI) of vishNu – SyAma kRshNa! O SankarI! O Mother 
(ambA) SyAmaLA (SyAmaLAmbA)! You alone (nIvE) are my (mA) mother 
(amma) (mAyamma).  
 O Mother! Is it possible to count wonders of Your greatness in this 
Earth? 
 
Notes –  
Variations – 
 1 - vijita ghana - vijitA ghana : in the present context, as the epithet ends 
with ‘ghana’, ‘vijitA’ is not appropriate.  
 
 7 - sAma gAna nutA sarasa padA - sAma gAna nuta sarasa padA  
 
 9 - nIvE mAyamma - nIvE mAyammA : in the present context, 
‘mAyammA’ does not seem to be appropriate. 
 
References – 
 
Comments –  
 1 - vadana sarOja vijita ghana – this is how it is given in all books. 
However, this is a strange usage. After mentioning ‘sarOja vadana’ (lotus face), 
then comparing the face with ‘ghana’ (rain cloud) which is ‘dark’ in colour, is 
confusing.  
 
 2 - purArivai rANi – this is how it is given in all books. However, normal 
usage is ‘purAri rANivai’. 
 
 3 – varAlosagimpavE – this is how it is given in all books. However, this 
usage is doubtful. In my opinion, it should be ‘varAlosagi’ only. This should be 
added to ‘birAna brOcina’ – ‘varAlosagi birAna brOcina’.  
 
 4 - sumEru madhya latA – this is how it is given in all books. However, 
the word ‘latA’ here seems to be doubtful. In my opinion, it should be ‘sumEru 
madhyasthA’.  
 
 5 - ramincu vinu – this is how it is given in all books. In the books 
‘ramincu’ has been taken as an adverb of ‘vinu’. However, in such a case, 
‘ramincu’ does not seem to be appropriate.  
 
 6 - nE kumAruDananucu mA tallI nIvu – this is how it is given in all 
books. However, the sentence seems to be incomplete unless ‘jeppavammA’ is 
added to this. As there is an intervening sentence, this is also doubtful.  
 
 8 – tAmasamu jEsE tALanE – this is how it is given in all books. 
However, the word ‘jEsE’ seems to be doubtful. In my opinion, it should be 
‘jEsitE’.  
 
 In my opinion, either the kRti is badly corrupt or it is doubtful 
whether it has been composed by Syama Sastry. 

Devanagari 
 
पãलिव  
मिहलो अàबा नीद ु 



मिह(मा)ितशय(मॆ)Ûन तरमा 
 

अनपãलिव ु  

अिह भषणिन राणी शङ्किरू ु  

अिàबका बहृ(Ûना)यिक गौरी (मिहलो) 
 

चरणम ्1 
सारस दळ नयना वदन  
सरोज िविजत घन पु(रा)िरव ैरािण 
वरा(लॊ)सिगàपवे  
िबरान ब्रोिचन परा शिक्त गदा (मिहलो) 
 
 

चरणम ्2 
समेǽ मÚय लता ु लिलता 
रिमÑच िवन ने कमाǽडु ु ु (न)नचुु 
मा तãली नीव मानवती नी ु  

समान(मॆ)वǽ इललो जॆ(Üपव)àमा (मिहलो) 
 

चरणम ्3 
साम गान नता सरस पदाु  

तामसम जेसे ताळनेु  

æयाम कçण सोदरी शङ्करी ृ  

æयाम(ळा)àबा नीवे मा(य)àम (मिहलो) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
मिहलो अàबा नीद ु 
मिहम-अितशयमु-ऎÛन तरमा 
 

अनपãलिव ु  

अिह भषणिन राणी शङ्किरू ु  

अिàबका बहतृ -्नायिक गौरी (मिहलो) 
 

चरणम ्1 
सारस दळ नयना वदन  
सरोज िविजत घन परु-अिरवै रािण 
वराल-ुऒसिगàपवे  
िबरान ब्रोिचन परा शिक्त गदा (मिहलो) 
 

चरणम ्2 



समेǽ मÚय लता लिलताु  

रिमÑच िवन ने कमाǽडनु ु ुु -अनुचु 
मा तãली नीव मानवती नी ु  

समानम-ुऎवǽ इललो जॆÜप-ुअàमा (मिहलो) 
 

चरणम ्3 
साम गान नता सरस पदाु  

तामसम जेसे ताळनेु  

æयाम कçण सोदरी शङ्करी ृ  

æयामळा-अàबा नीवे मा-अàम (मिहलो) 

Tamil 
 
பல்லவி  

மஹிேலா அம்பா3 நீது3  

மஹி(மா)திஸ1ய(ெம)ன்ன தரமா 
 

அனுபல்லவி  

அஹி பூ4ஷணுனி ராண ீஸ1ங்கr 

அம்பி3கா ப்3ரு2ஹந்-நாயகி ெகௗ3r (மஹிேலா) 
 

சரணம் 1 

ஸாரஸ த3ள நயனா வத3ன  

ஸேராஜ விஜித க4ன பு(ரா)rைவ ராணி 

வரா(ெலா)ஸகி3ம்பேவ  

பி3ரான ப்3ேராசின பரா ஸ1க்தி க3தா3 (மஹிேலா) 
 

சரணம் 2 

ஸுேமரு மத்4ய லதா லலிதா 

ரமிஞ்சு வினு ேந குமாருட3(ன)னுசு 

மா தல்l நீவு மானவதீ நீ  

ஸமான(ெம)வரு இலேலா ெஜப்(பவ)ம்மா (மஹிேலா) 
 

சரணம் 3 

ஸாம கா3ன நுதா ஸரஸ பதா3 

தாமஸமு ேஜேஸ தாளேன 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r ஸ1ங்கr  

ஸ்1யாம(ளா)ம்பா3 நீேவ மா(ய)ம்ம (மஹிேலா) 
 

பல்லவி 

புவியில், அம்மா, உனது  



மகிைமகளின் அதிசயங்கைள எண்ண இயலுமா? 
 

அனுபல்லவி 

அரவணிேவானின் ராண!ீ சங்கr! 

அம்பிைகேய! ெபrய நாயகிேய! ெகௗr! 
 

சரணம் 1 

தாமைர யிதழ்க் கண்ண!ீ முகிலிைன  

ெவல்லும், கமல வதனத்தினேள! புரெமrத்ேதானின் ராணியாம் நீ! 

வரங்களருள்வாயம்மா. (வரங்களருளி) 

விைரவில், காத்த பரா சக்தியன்ேறா? 
 

சரணம் 2 

புனித, ேமரு நடுவில் திகழும், ெமல்லிைடயாேள! லலிைதேய! 

களிப்புடன், ேகளம்மா. நான் உனது மகெவன்று,  

எந்தாேய! நீ கூறுவாயம்மா. மதிப்பிற்குrயவேள!  

உனக்கிைண யாரம்மா, புவியில்? 
 

சரணம் 3 

சாம கானத்தினால் ேபாற்றப்ெபற்றவேள! சாரமான திருவடியினேள! 

தாமதம் ெசய்தால், தாேளனம்மா. 

சியாம கிருஷ்ணனின் ேசாதrேய! சங்கr! 

தாேய, சியாமளா! நீேய எமது தாயாகும். 
 

அரவணிேவான் - சிவன் 

ெபrய நாயகி - தஞ்சாவூrல் அம்ைமயின் ெபயர் 

புரெமrத்ேதான் - சிவன் 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

மஹிேலா அம்பா3 நீது3  

மஹிம-அதிஸ1யமு-என்ன தரமா 
 

அனுபல்லவி  

அஹி பூ4ஷணுனி ராண ீஸ1ங்கr 

அம்பி3கா ப்3ரு2ஹத்-நாயகி ெகௗ3r (மஹிேலா) 
 

சரணம் 1 

ஸாரஸ த3ள நயனா வத3ன  

ஸேராஜ விஜித க4ன புர-அrைவ ராணி 

வராலு-ஒஸகி3ம்பேவ  



பி3ரான ப்3ேராசின பரா ஸ1க்தி க3தா3 (மஹிேலா) 
 

சரணம் 2 

ஸுேமரு மத்4ய லதா லலிதா 

ரமிஞ்சு வினு ேந குமாருட3னு-அனுசு 

மா தல்l நீவு மானவதீ நீ  

ஸமானமு-எவரு இலேலா ெஜப்பு-அம்மா (மஹிேலா) 
 

சரணம் 3 

ஸாம கா3ன நுதா ஸரஸ பதா3 

தாமஸமு ேஜேஸ தாளேன 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r ஸ1ங்கr  

ஸ்1யாமளா-அம்பா3 நீேவ மா-அம்ம (மஹிேலா) 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

మహిలో అంబా Ƕదు  

మహిమాǳశయĶెనన్ తరమా 

 
అనుపలల్ȇ  

అహి భూషణుǵ ĸాణీ శంకĸ ి

అంǹకా బృహĲాన్యకి Ħౌĸీ (మహిలో) 

 
చరణం 1 

Ȏారస దళ నయĲా వదన  

సĸోజ ȇǭత ఘన పుĸాĸిĺౖె ĸాణ ి

వĸాలొసĦింపĺే  

ǹĸాన బోర్ ǩన పĸా శకిత్ గİా (మహిలో) 

 
చరణం 2 

సుĶేరు మధయ్ లĮా లȃĮా 

రǽంచు ȇను Ĳే కుమారుడననుచు 

మా తȄల్ Ƕవు మానవǴ Ƕ  

సమానĶెవరు ఇలలో జెపప్వమామ్ (మహిలో) 

 
చరణం 3 

Ȏామ Ħాన నుĮా సరస పİా 



Įామసము జేĽే ĮాళĲే 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ శంకĸీ  

Ļాయ్మĹాంబా Ƕĺే మాయమమ్ (మహిలో) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

మహిలో అంబా Ƕదు  

మహిమ‐అǳశయము‐ఎనన్ తరమా 

 
అనుపలల్ȇ  

అహి భూషణుǵ ĸాణీ శంకĸ ి

అంǹకా బృహత్‐Ĳాయకి Ħౌĸీ (మహిలో) 

 
చరణం 1 

Ȏారస దళ నయĲా వదన  

సĸోజ ȇǭత ఘన పుర‐అĸిĺౖె ĸాణి 

వĸాలు‐ఒసĦింపĺే  

ǹĸాన బోర్ ǩన పĸా శకిత్ గİా (మహిలో) 

 
చరణం 2 

సుĶేరు మధయ్ లĮా లȃĮా 

రǽంచు ȇను Ĳే కుమారుడను‐అనుచు 

మా తȄల్ Ƕవు మానవǴ Ƕ  

సమానము‐ఎవరు ఇలలో జెపుప్‐అమామ్ (మహిలో) 

 
చరణం 3 

Ȏామ Ħాన నుĮా సరస పİా 

Įామసము జేĽే ĮాళĲే 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ శంకĸీ  

Ļాయ్మĹా‐అంబా Ƕĺే మా‐అమమ్ (మహిలో) 

Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಮĿಲೋ ಅಂಬಾ ನೀದು  

ಮĿಮಾತಿಶಯಮೆನನ್ ತರಮಾ 

 



ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಅĿ ಭೂಷಣುನಿ ರಾಣೀ ಶಂಕರಿ 

ಅಂಬಿಕಾ ಬೃಹನಾನ್ಯಕಿ ಗೌರೀ (ಮĿಲೋ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಸಾರಸ ದಳ ನಯನಾ ವದನ  

ಸರೋಜ Ļಜಿತ ಘನ ಪುರಾರಿವೈ ರಾಣಿ 

ವರಾಲೊಸಗಿಂಪವೇ  

ಬಿರಾನ ಬೊರ್ೕಚಿನ ಪರಾ ಶಕಿತ್ ಗದಾ (ಮĿಲೋ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಸುಮೇರು ಮಧಯ್ ಲತಾ ಲĹತಾ 

ರಮಿಂಚು Ļನು ನೇ ಕುಮಾರುಡನನುಚು 

ಮಾ ತĹಲ್ೕ ನೀವು ಮಾನವತೀ ನೀ  

ಸಮಾನಮೆವರು ಇಲಲೋ ಜೆಪಪ್ವಮಾಮ್ (ಮĿಲೋ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಸಾಮ ಗಾನ ನುತಾ ಸರಸ ಪದಾ 

ತಾಮಸಮು ಜೇಸೇ ತಾಳನೇ 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ ಶಂಕರೀ  

ಶಾಯ್ಮಳಾಂಬಾ ನೀವೇ ಮಾಯಮಮ್ (ಮĿಲೋ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಮĿಲೋ ಅಂಬಾ ನೀದು  

ಮĿಮ-ಅತಿಶಯಮು-ಎನನ್ ತರಮಾ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಅĿ ಭೂಷಣುನಿ ರಾಣೀ ಶಂಕರಿ 

ಅಂಬಿಕಾ ಬೃಹತ್-ನಾಯಕಿ ಗೌರೀ (ಮĿಲೋ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಸಾರಸ ದಳ ನಯನಾ ವದನ  

ಸರೋಜ Ļಜಿತ ಘನ ಪುರ-ಅರಿವೈ ರಾಣಿ 

ವರಾಲು-ಒಸಗಿಂಪವೇ  

ಬಿರಾನ ಬೊರ್ೕಚಿನ ಪರಾ ಶಕಿತ್ ಗದಾ (ಮĿಲೋ) 

 
ಚರಣಂ 2 



ಸುಮೇರು ಮಧಯ್ ಲತಾ ಲĹತಾ 

ರಮಿಂಚು Ļನು ನೇ ಕುಮಾರುಡನು-ಅನುಚು 

ಮಾ ತĹಲ್ೕ ನೀವು ಮಾನವತೀ ನೀ  

ಸಮಾನಮು-ಎವರು ಇಲಲೋ ಜೆಪುಪ್-ಅಮಾಮ್ (ಮĿಲೋ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಸಾಮ ಗಾನ ನುತಾ ಸರಸ ಪದಾ 

ತಾಮಸಮು ಜೇಸೇ ತಾಳನೇ 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ ಶಂಕರೀ  

ಶಾಯ್ಮಳಾ-ಅಂಬಾ ನೀವೇ ಮಾ-ಅಮಮ್ (ಮĿಲೋ) 

Malayalam 
 
പലല്വി  
മഹിേലാ aമ്ബാ നീദു  
മഹിമാതിശയെമn തരമാ 
 
aനുപലല്വി  
aഹി ഭൂഷണുനി രാണീ ശŠരി 
aമ്ബികാ ബൃഹnായകി െഗൗരീ (മഹിേലാ) 
 
ചരണമ് 1 
സാരസ ദള നയനാ വദന  
സേരാജ വിജിത ഘന പുരാരിൈവ രാണി 
വരാെലാസഗിmേവ  
ബിരാന േ്രബാചിന പരാ ശkി ഗദാ (മഹിേലാ) 
 
ചരണമ് 2 
സുേമരു മധയ് ലതാ ലലിതാ 
രമിŦു വിനു േന കുമാരുഡനനുചു 
മാ തലല്ീ നീവു മാനവതീ നീ  
സമാനെമവരു iലേലാ െജpവmാ (മഹിേലാ) 
 
ചരണമ് 3 
സാമ ഗാന നുതാ സരസ പദാ 
താമസമു േജേസ താളേന 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ ശŠരീ  
ശയ്ാമളാമ്ബാ നീേവ മായm (മഹിേലാ) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
മഹിേലാ aമ്ബാ നീദു  
മഹിമ-aതിശയമു-en തരമാ 



 
aനുപലല്വി  
aഹി ഭൂഷണുനി രാണീ ശŠരി 
aമ്ബികാ ബൃഹത്-നായകി െഗൗരീ (മഹിേലാ) 
 
ചരണമ് 1 
സാരസ ദള നയനാ വദന  
സേരാജ വിജിത ഘന പുര-aരിൈവ രാണി 
വരാലു-oസഗിmേവ  
ബിരാന േ്രബാചിന പരാ ശkി ഗദാ (മഹിേലാ) 
 
ചരണമ് 2 
സുേമരു മധയ് ലതാ ലലിതാ 
രമിŦു വിനു േന കുമാരുഡനു-aനുചു 
മാ തലല്ീ നീവു മാനവതീ നീ  
സമാനമു-eവരു iലേലാ െജpു-amാ (മഹിേലാ) 
 
ചരണമ് 3 
സാമ ഗാന നുതാ സരസ പദാ 
താമസമു േജേസ താളേന 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ ശŠരീ  
ശയ്ാമളാ-aമ്ബാ നീേവ മാ-am (മഹിേലാ) 
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